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RÅDETS AKT

av den 26 juli 1995

om utarbetandet av konventionen om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella
intressen

( 95/C 316/03 )

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA AKT

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt artikel K. 3 .2c i detta , och

med beaktande av följande :

För att förverkliga unionens mål betraktar medlemsstaterna kampen mot bedrägeri som riktar
sig mot Europeiska gemenskapernas finansiella intressen , som en fråga av gemensamt intresse
som ingår i det samarbete som inrättats med stöd av avdelning VI i fördraget .

För att med full kraft bekämpa sådant bedrägeri är det nödvändigt att träffa en första
överenskommelse som snarast skall kompletteras med en annan juridisk akt i syfte att förstärka
det straffrättsliga skyddet för Europeiska gemenskapernas finansiella intressen .

RÅDET

BESLUTAR att upprätta den konvention vars text återfinns i bilagan och som denna dag har
undertecknats av företrädare för regeringarna i unionens medlemsstater ,

REKOMMENDERAR att konventionen antas av medlemsstaterna i enlighet med deras konsti
tutionella bestämmelser .

Utfärdad i Bryssel den 26 juli 1995 .

På rådets vägnar
J. A. BELLOCH JULBE

Ordförande
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BILAGA

KONVENTION

som utarbetats på grundval av artikel K.3 i fördraget om Europeiska unionen om skydd av
Europeiska gemenskapernas finansiella intressen

DE HÖGA FÖRDRAGSSLUTANDE PARTERNA till denna konvention, Europeiska unionens
medlemsstater ,

SOM HÄNVISAR till Europeiska unionens råds akt av den 29 juli 1995 ,

SOM ÖNSKAR säkerställa att deras straffrättsliga bestämmelser på effektivt sätt bidrar till att
skydda Europeiska gemenskapernas finansiella intressen ,

SOM UPPMÄRKSAMMAR att bedrägerier som riktar sig mot gemenskapernas inkomster och
utgifter i många fall inte är begränsade till ett enda land och att de ofta genomförs i form av
organiserad brottslighet,

SOM ÄR ÖVERTYGADE om att skyddet för Europeiska gemenskapernas finansiella intressen
skall vara sådant att alla bedrägliga förfaranden som riktar sig mot dessa intressen blir föremål
för straffrättslig lagföring och att det krävs att en gemensam definition införs i detta syfte ,

SOM ÄR ÖVERTYGADE om behovet av att belägga sådana förfaranden med effektiva , propor
tionella och avskräckande straffrättsliga påföljder, utan att detta påverkar möjligheten att
använda andra påföljder när så är lämpligt liksom om behovet av att, åtminstone när det är
fråga om allvarliga fall , införa frihetsberövande påföljder som kan medföra utlämning,

SOM INSER att företag spelar en viktig roll på de områden som finansieras genom Europeiska
gemenskapernas budget och att , under vissa omständigheter , personer med befogenhet att fatta
beslut i företagen inte skall kunna undgå straffrättsligt ansvar,

SOM ÄR FAST BESLUTNA att tillsammans bekämpa bedrägeri som riktar sig mot Europeiska
gemenskapernas finansiella intressen genom att åta sig förpliktelser som rör jurisdiktion ,
utlämning och ömsesidigt samarbete ,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.

Artikel 1

Allmänna bestämmelser

— undanhållande av information som skall lämnas i
enlighet med särskilda föreskrifter, om gärningen
har samma effekt,

— användning av sådana medel för andra syften än
dem som medlen ursprungligen har beviljats för,

b ) i fråga om inkomster, varje uppsåtlig handling eller
uppsåtlig underlåtenhet som är att hänföra till

— användning eller presentation av falska , felaktiga
eller ofullständiga uppgifter eller dokument, om
detta leder till att medel från Europeiska gemen
skapernas allmänna budget eller från de budgetar
som förvaltas av Europeiska gemenskaperna eller
för deras räkning minskas på ett olagligt sätt ,

1 . I denna konvention förstås med bedrägeri som riktar
sig mot Europeiska gemenskapernas finansiella intressen

a ) i fråga om utgifter, varje uppsåtlig handling eller
uppsåtlig underlåtenhet som är att hänföra till
— användning eller presentation av falska , felaktiga

eller ofullständiga uppgifter eller dokument, om
detta leder till att medel från Europeiska gemen
skapernas allmänna budget eller från de budgetar
som förvaltas av Europeiska gemenskaperna eller
för deras räkning otillbörligen uppbärs eller inne
hålls ,
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som riktar sig mot Europeiska gemenskapernas finansiella
intressen och som avses i artikel 1 , om gärningen har
begåtts för företagets räkning av en person som är
underställd dem .

Artikel 4

Jurisdiktion

— undanhållande av information som skall lämnas i
enlighet med särskilda föreskrifter, om gärningen
har samma effekt,

— missbruk av en förmån som lagligen erhållits , om
gärningen har samma effekt .

2 . Om inte annat följer av artikel 2.2 skall varje med
lemsstat vidta nödvändiga och lämpliga åtgärder för att
överföra bestämmelserna i punkt 1 till den nationella
straffrätten så att de förfaranden som avses där beläggs
med straff .

3 . Om inte annat följer av artikel 2.2 skall varje med
lemsstat också vidta nödvändiga åtgärder för att uppsåt
ligt upprättande eller uppsåtligt tillhandahållande av fals
ka , felaktiga eller ofullständiga uppgifter eller dokument
som har den effekt som anges i punkt 1 , beläggs med
straff om gärningarna inte redan är straffbelagda ,
antingen som gärningsmannaskap eller som medhjälp ,
anstiftan eller försök till bedrägeri enligt definitionen i
punkt 1 .

4 . Bedömningen av om en handling eller underlåtenhet
enligt punkterna 1 och 3 varit uppsåtlig får göras mot
bakgrund av yttre faktiska omständigheter .

1 . Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för
att kunna utöva jurisdiktion över de gärningar som staten
har belagt med straff i enlighet med artiklarna 1 och 2.1 ,
när

— bedrägeri , delaktighet i eller försök till bedrägeri mot
Europeiska gemenskapernas finansiella intressen helt
eller delvis begås inom dess territorium liksom bedrä
geri där vinningen uppkommer inom det territoriet,

— en person inom dess territorium medvetet medverkar
till eller anstiftar sådant bedrägeri inom en annan
medlemsstats territorium,

— gärningsmannen är medborgare i den berörda med
lemsstaten varvid dock den statens lagstiftning får
ställa som villkor att gärningen är belagd med straff i
den stat där den begicks .

2 . Varje medlemsstat får , i samband med anmälan enligt
artikel 11.2 , förklara att den inte avser att tillämpa tredje
strecksatsen i punkt 1 i denna artikel .

Artikel 2

Straffrättsliga påföljder

1 . Varje medlemsstat skall vidta de åtgärder som är
nödvändiga för att sådana förfaranden som avses i artikel
1 . liksom medhjälp , anstiftan eller försök till de gärningar
som avses i artikel 1.1 , beläggs med effektiva , proportio
nella och avskräckande straffrättsliga påföljder, där
ibland , åtminstone i allvarliga fall , frihetsberövande
påföljder som kan medföra utlämning, varvid det står
klart att med allvarliga fel menas de bedrägerier som rör
minst det minimibelopp som varje medlemsstat fastställt .
Detta minimibelopp får inte överstiga 50 000 ecu .

2 . När det är fråga om mindre allvarliga bedrägerier
som avser värden understigande 4 000 ecu och när det
inte föreligger några försvårande omständigheter enligt
statens lagstiftning kan en medlemsstat dock föreskriva
andra påföljder än de som anges i punkt 1 .

3 . Europeiska unionens råd kan enhälligt ändra den
värdegräns som anges i punkt 2 .

Artikel 5

Utlämning och åtal

1 . Varje medlemsstat som enligt sin nationella lagstift
ning inte utlämnar sina egna medborgare skall vidta
nödvändiga åtgärder för att kunna utöva jurisdiktion i
fråga om gärningar som staten har belagt med straff i
enlighet med artiklarna 1 och 2.1 och som begåtts av
dess egna medborgare utanför dess territorium .

2 . När en medborgare i en medlemsstat anklagas för att
i en annan medlemsstat ha begått en straffbar gärning
som beskrivs i artiklarna 1 och 2.1 , och medlemsstaten
inte utlämnar denna person till den andra medlemsstaten
enbart på grund av dennes medborgarskap , skall den
överlämna ärendet till sina behöriga myndigheter för åtal ,
om det finns anledning till detta . För att göra lagföring
möjlig skall akter , upplysningar och föremål som rör
gärningen överlämnas i enlighet med bestämmelserna i
artikel 6 i den europeiska konventionen om utlämning .
Den ansökande medlemsstaten skall underrättas om vilka
rättsliga åtgärder som har vidtagits och resultatet av
dessa .

3 . I fråga om bedrägeri som har riktat sig mot Europe
iska gemenskapernas finansiella intressen får en medlems

Artikel 3

Straffrättsligt ansvar för företagsledare

Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för att
företagsledare eller andra personer med befogenhet att
fatta beslut eller utöva kontroll inom företaget skall
kunna hållas straffrättsligt ansvariga enligt de principer
som anges i den nationella rätten , i fråga om bedrägerier
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stat inte vägra utlämning enbart på den grunden att det
rör sig om skattebrott eller brott mot tullbestämmelser .

4 . Vad som avses med "medlemsstats egna medborgare "
skall i denna artikel tolkas i enlighet med varje förklaring
som den staten har lämnat enligt artikel 6.1 b och c i den
europeiska konventionen om utlämning .

c ) om den gärning som har legat till grund för den dom
som har meddelats i en annan stat har begåtts av en
offentlig tjänsteman i medlemsstaten i fråga i strid
med dennes tjänsteåligganden .

3 . De undantag som gjorts till föremål för en förklaring
enligt punkt 2 skall inte vara tillämpliga , om den berörda
medlemsstaten på grund av samma gärning har begärt att
en annan medlemsstat skall lagfora personen i fråga eller
har beviljat utlämning av denne .

4 . Tillämpliga bilaterala eller multilaterala överenskom
melser som har ingåtts mellan medlemsstater och därtill
hörande förklaringar påverkas inte av denna artikel .

Artikel 6

Samarbete

Artikel 8

Domstolen

1 . Om ett bedrägeri enligt definitionen i artikel 1 är
belagt med straff och rör minst två medlemsstater , skall
dessa stater samarbeta effektivt vid förundersökning, lag
föring och straffverkställighet, t . ex . genom inbördes rätts
hjälp , utlämning, överförande av lagföring eller verkstäl
lighet av domar som har meddelats i en annan medlems
stat .

2 . När fler än en medlemsstat har jurisdiktion och har
möjlighet att väcka åtal för samma gärning, skall de
berörda medlemsstaterna samarbeta för att avgöra vem
av dem som skall lagfora gärningsmannen eller gärnings
männen så att lagföringen , där det är möjligt , kan ske i
en och samma medlemsstat .

1 . Alla tvister mellan medlemsstater om tolkningen eller
tillämpningen av denna konvention skall först behandlas i
rådet, enligt det förfarande som föreskrivs i avdelning VI
i Fördraget om Europeiska unionen, i avsikt att uppnå en
lösning .

Om ingen lösning har uppnåtts inom sex månader kan en
av parterna i tvisten överlämna frågan till Europeiska
gemenskapernas domstol .

2 . Alla tvister mellan en eller flera medlemsstater och
Europeiska gemenskapernas kommission om tillämp
ningen av artiklarna 1 och 10 denna konvention som inte
kunnat lösas genom förhandling kan hänskjutas till
domstolen .

Artikel 7

Ne bis in idem

1 . Medlemsstaterna skall i sin nationella straffrättsliga
lagstiftning tillämpa principen att en person som slutligt
dömts i en medlemsstat inte får lagforas för samma
gärning i en annan medlemsstat (" ne bis in idem"), om
påföljden — vid fällande dom — har verkställts , håller på
att verkställas eller inte längre kan verkställas enligt det
dömande landets lag .

Artikel 9

Nationella föreskrifter

Bestämmelserna i denna konvention hindrar inte med
lemsstaterna från att besluta om nationella föreskrifter
som går utöver de skyldigheter som följer av denna
konvention .

Artikel 10

Överlämnande av information

2 . Varje medlemsstat får , i samband med anmälan enligt
artikel 11.2 , förklara att den inte skall vara bunden av
punkt 1 i denna artikel i ett eller flera av följande fall :

a ) om den gärning som har legat till grund för den dom
som har meddelats i en annan stat begåtts inom
medlemsstatens territorium, helt eller delvis ; i det
senare fallet skall detta undantag inte gälla om gär
ningen delvis har begåtts inom den medlemsstats
territorium där domen har meddelats ,

b ) om den gärning som har legat till grund för den dom
som har meddelats i en annan stat har riktats mot
den medlemsstatens säkerhet eller andra för den sta
ten lika viktiga intressen ,

1 . Medlemsstaterna skall till Europeiska gemenskaper
nas kommission överlämna texterna till den nationella
lagstiftning som genomför de skyldigheter som följer av
bestämmelserna i denna konvention .

2 . För tillämpningen av denna konvention skall de höga
fördragsslutande parterna i Europeiska unionens råd fast
ställa vilka uppgifter som skall överlämnas eller utväxlas
mellan medlemsstaterna , eller mellan dem och kommis
sionen samt hur detta skall ske .
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Artikel 11

Ikraftträdande

2 . Texten till denna konvention, avfattad på den anslu
tande statens språk och utarbetad av Europeiska unio
nens råd , skall vara giltig .

3 . Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos deposi
tarien .

4 . För en stat som ansluter sig till konventionen träder
denna i kraft nittio dagar efter depositionen av anslut
ningsinstrumentet , eller , om den ännu inte har trätt i
kraft då denna period löper ut, den dag då konventionen
träder i kraft .

1 . Denna konvention skall antas av medlemsstaterna i
enlighet med deras konstitutionella bestämmelser .

2 . Medlemsstaterna skall till generalsekreteraren för
Europeiska unionens råd anmäla att de har genomfört de
förfaranden som deras konstitutionella bestämmelser krä
ver för att denna konvention skall kunna antas .

3 . Denna konvention träder i kraft nittio dagar efter det
att den sista medlemsstaten har gjort en sådan anmälan
som avses i punkt 2 .

Artikel 13

Depositarien

Artikel 12

Anslutning

1 . Generalsekreteraren för Europeiska unionens råd är
depositarie för denna konvention .

2 . Depositarien skall i Europeiska gemenskapernas offi
ciella tidning offentliggöra antaganden och anslutningar ,
förklaringar och reservationer liksom alla andra anmäl
ningar som rör denna konvention .

1 . Denna konvention står öppen för anslutning för varje
stat som blir medlem i Europeiska unionen .
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En fe de lo cual , los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι εθεσαν την υπογραφή τους κάτω από
την παρούσα σύμβαση .

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands .

En foi de quoi , les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention .

Då fhianu sin, chuir na Lånchumhachtaigh thios-sinithe a låmh leis an gCoinbhinsiun seo .

In fede di che , i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen
komst hebben gesteld .

Em fé do que , os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi
muksen .

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven
tion .

Hecho en Bruselas , el veintiséis de julio de mil novecientos noventa y cinco , en un ejemplar
único , en lenguas alemana, inglesa , danesa , española , finesa , francesa , griega , gaélica , italiana ,
neerlandesa , portuguesa y sueca , cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea .

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar
på dansk, engelsk , finsk , fransk, græsk, irsk , italiensk, nederlandsk , portugisisk , spansk , svensk
og tysk , hvilke tekster alle har samme gyldighed , og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union .

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer , finnischer, französischer , griechischer , irischer ,
italienischer, niederländischer , portugiesischer , schwedischer und spanischer Sprache , wobei
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist ; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekreta
riats des Rates der Europäischen Union hinterlegt .

Έγινε στις Βρυξέλλες , στις είκοσι έξι Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε , σε ενα μονο
αντίτυπο , στην αγγλική , γαλλική , γερμανική , δανική , ελληνική , ιρλανδική , ισπανική , ιταλική ,
ολλανδική , πορτογαλική , σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου
αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης .

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and
ninety-five in a single original , in the Danish , Dutch, English , Finnish, French , German, Greek,
Irish , Italian , Portuguese , Spanish and Swedish languages , each text being equally authentic ,
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union .
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Fait à Bruxelles , le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze , en un exemplaire unique ,
en langues allemande , anglaise , danoise , espagnole , finnoise , française , grecque , irlandaise ,
italienne , néerlandaise , portugaise et suédoise , tous ces textes faisant également foi , exemplaire
qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an séú lá is fiche de Iúil sa bhliain míle naoi gcéad nócha a cúig, i
scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla , sa Danmhairgis , san Fhionlainnis , sa Fhraincis , sa
Ghaeilge , sa Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis , sa Phortaingéilis , sa Spáinnis
agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin ;
déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh .

Fatto a Bruxelles , addì ventisei luglio millenovecentonovantacinque , in unico esemplare in lingua
danese , finlandese , francese, greca , inglese , irlandese , italiana , olandese , portoghese , spagnola ,
svedese e tedesca , i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede , esemplare
depositato negli archivi del segretariato generale dell'Unione europea .

Gedaan te Brussel , de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar, in
de Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse , de Franse , de Griekse , de Ierse , de Italiaanse , de
Nederlandse , de Portugese , de Spaanse en de Zweedse taal , zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek , dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie .

Feito em Bruxelas , em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco , em exemplar
único , nas línguas alemã , dinamarquesa , espanhola , finlandesa , francesa , grega , inglesa , irlan
desa , italiana , neerlandesa , portuguesa e sueca , fazendo igualmente fé todos os textos ,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia .

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyh
deksänsataayhdeksänkymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin ., espanjan , hollannin,
iirin , italian , kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien
näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset , ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston
pääsihteeristön arkistoon .

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska ,
engelska , finska , franska , grekiska , irländska , italienska , nederländska , portugisiska , spanska ,
svenska och tyska , varvid alla texter är lika giltiga , och deponerad i arkiven vid generalsekreta
riatet för Europeiska unionens råd .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich



27 . 11 . 95 I SV | Europeiska gemenskapernas officiella tidning Nr C 316/57

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


